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1.
Deseo aprovechar esta oportunidad para expresar mi agradecimiento al Gobierno de los Estados Unidos de América, así como al Director General de la OMC, Sr. Mike Moore, y a su equipo, por haber organizado esta Conferencia en esta bella ciudad de Seattle y por acogernos, con su generosa hospitalidad, a mí y a mi delegación.

2.
Estimamos que la liberalización progresiva del comercio, lema de la OMC, alienta e impulsa la eficiente utilización de los recursos disponibles en los planos mundial y local, que constituyen la riqueza fundamental de la "aldea mundial", creada y preservada por nuestros antepasados.  El comercio no es un fin en sí mismo.  Es un medio de elevar el nivel de vida en todo el mundo.  Creemos que la "mundialización" no debe ser un instrumento para que los imperios de las grandes empresas de los países desarrollados exploten las oportunidades y los recursos mundiales a costa del mundo subdesarrollado.  Antes bien, la mundialización debe preparar el camino para una edad de oro de la humanidad y de la civilización, en la que los conocimientos tradicionales y modernos, la tecnología y los recursos coadyuven al bienestar de toda la humanidad.


La mundialización ha de tener por objetivo liberar a la humanidad del hambre y de la pobreza, así como del temor de la explotación y de la guerra.  La visión, la misión y la función de la "aldea mundial" quedarían incompletas si no pudiéramos integrar a todos los países, desde lo más alto del mundo hasta el océano, dentro del marco del sistema multilateral de comercio.  Eso es posible si se instituye un entorno que asegure la distribución justa y equitativa de las ganancias procedentes de la utilización de los recursos mundiales.

3.
En Nepal tenemos un dicho según el cual la prosperidad se logra cuando se comparte y cuando disminuye el egoísmo.  Desde el punto de vista de todos los PMA, se trata de una cuestión de magnanimidad, no de reciprocidad.  Así pues, coadyuvar a la prosperidad mundial no sólo es una responsabilidad moral de los países desarrollados que son nuestros asociados sino que también responde a sus intereses fundamentales.

4.
Como saben ustedes, Nepal, país que figura entre los PMA y que carece de litoral, está también en proceso de adhesión a la OMC.  Ahora bien, el proceso de adhesión es complejo, exige gran cuidado y lleva tiempo.  Por otra parte, la continuada exclusión viene impidiendo que participemos en los beneficios de un comercio internacional en continuo crecimiento.  Por consiguiente, es de todo punto necesario establecer, para los PMA, un procedimiento rápido de adhesión en condiciones liberales que sea compatible con las exigencias del comercio y del desarrollo.  No se debe pedir a los PMA que se encuentran en proceso de adhesión que asuman obligaciones o compromisos que van más allá que lo que se exigió a los PMA que fueron Miembros fundadores de la OMC.  Como la mayoría de los períodos de transición establecidos para los países en desarrollo y para los PMA han expirado o están a punto de expirar, pido que se prorroguen los períodos de transición aplicables a los PMA en vías de adhesión haciendo que se apliquen a partir de la fecha de adhesión.

5.
Estimamos que los Miembros de la OMC deben conceder la entrada en franquicia y sin contingentes a los mercados a todos los productos originarios de los PMA y deben mantener el statu quo o proceder al desmantelamiento de todas las medidas condicionales de protección que tienen efectos negativos sobre el acceso de los productos de exportación de los PMA a los mercados.  Ahora bien, evidentemente el acceso a los mercados no es más que una de las caras de la moneda.  Para que la integración de los PMA en la economía mundial sea eficaz y beneficiosa, la cara más importante de la moneda es la de la "capacidad de suministro".  Esa capacidad exige que se desarrolle la infraestructura tanto institucional como humana, así como que se transfieran tecnología e inversiones.  En consecuencia, pido a los países desarrollados que son nuestros asociados que presten un generoso apoyo para superar los estrangulamientos del suministro de los PMA.  Por otra parte, la rápida puesta en funcionamiento del Marco Integrado para el fomento del comercio de los PMA y la aplicación plena y fiel de las disposiciones sobre trato especial y diferenciado de los diversos acuerdos contribuirán a hacer que mejore la situación de las pequeñas economías.

6.
Con respecto a las normas comerciales y laborales, suscribimos los compromisos asumidos por los Ministros de Comercio en la Declaración Ministerial de Singapur.  En cuanto a otras cuestiones, tales como las inversiones extranjeras directas, el comercio electrónico, la política de competencia, la contratación pública y los problemas ambientales, tenemos que estudiar a fondo sus repercusiones.  Sostenemos que los problemas ambientales no deben afectar al comercio de los PMA.  Ningún país puede participar de manera seria y eficaz en la negociación sobre cuestiones que no comprende bien.  Del mismo modo, se debe dar a los PMA más flexibilidad en la aplicación de las disposiciones sobre los derechos de propiedad intelectual, en consonancia con su infraestructura institucional, sus recursos humanos y el nivel de su desarrollo.

7.
La carga de la deuda exterior continúa siendo uno de los principales obstáculos a la consecución de los objetivos de desarrollo social y económico de los PMA.  La salida de una parte considerable del producto interno bruto y de los ingresos de exportación para atender al servicio de la deuda de los PMA no sólo ha hecho que éstos retrocedan en su desarrollo económico sino que también los ha colocado al borde de los disturbios sociales y políticos.  En consecuencia, insto a los países desarrollados a que envíen desde Seattle un claro mensaje en el sentido de que cancelan la deuda exterior de todos los PMA.

8.
Tengo la seguridad de que hay mucho que podemos hacer juntos para construir un futuro mejor para la humanidad.  Esperemos que en Seattle, sobre la base de una voluntad y un compromiso auténticos, se sienten los cimientos de la prosperidad de toda la humanidad en el siglo XXI.

__________

./.


